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1. ПАСПОРТ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ 

СГ02 ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК В ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ 

ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 

 

1.1. Область применения рабочей программы 

 

Рабочая программа учебной дисциплины СГ 02 иностранный язык в 

профессиональной деятельности является частью программы подготовки 

специалистов среднего звена (далее - ППССЗ) в соответствии с ФГОС СПО по 

специальности 15.02.18 Техническая эксплуатация и обслуживание 

роботизированного производства (по отраслям). 

 

1.2. Место учебной дисциплины в структуре ППССЗ 

Дисциплина входит в общий гуманитарный и социально-экономический 

цикл. 
 

 1.3. Цели и требования к результатам освоения учебной дисциплины 

Изучение дисциплины направлено на формирование общих и 

профессиональных компетенций, включающих в себя способность: 

ОК 01. Выбирать способы решения задач профессиональной 

деятельности применительно к различным контекстам; 

ОК 02. Использовать современные средства поиска, анализа и 

интерпретации информации и информационные технологии для выполнения 

задач профессиональной деятельности; 

ОК 03. Планировать и реализовывать собственное профессиональное и 

личностное развитие, предпринимательскую деятельность в профессиональной 

сфере, использовать знания по правовой и финансовой грамотности в 

различных жизненных ситуациях; 

ОК 04. Эффективно взаимодействовать и работать в коллективе и 

команде; 

ОК 05. Осуществлять устную и письменную коммуникацию на 

государственном языке Российской Федерации с учетом особенностей 

социального и культурного контекста; 

ОК 06. Проявлять гражданско-патриотическую позицию, 

демонстрировать осознанное поведение на основе традиционных 

общечеловеческих ценностей, в том числе с учетом гармонизации 

межнациональных и межрелигиозных отношений, применять стандарты 

антикоррупционного поведения; 

ОК 09. Пользоваться профессиональной документацией на 

государственном и иностранном языках. 

ПК 1.1. Планировать процесс выполнения своей работы на основе 

конструкторской и технологической документации робототехнологического 

комплекса. 
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ПК 1.3. Осуществлять диагностику неисправностей и отказов узлов и 

систем промышленных роботов и вспомогательных механизмов, и устройств 

робототехнологических комплексов. 

ПК 2.1. Выполнять комплекс пусконаладочных работ на 

робототехнологических комплексах в соответствии с требованиями 

конструкторской и технологической документации. 

ПК 3.4. Разрабатывать техническую документацию, инструкции, 

связанные с внедрением средств автоматизации и механизации. 

ПК 4.2. Контролировать ведение технологического процесса в 

соответствии с производственно-технологической документацией. 

ПК 4.4. Разрабатывать сопутствующую техническую и методическкую 

документацию, связанную с использованием робототехнологического 

комплекса. 

В результате освоения учебной дисциплины обучающийся должен уметь: 

- вести диалог (диалог-расспрос, диалог-обмен мнениями/суждениями, 

диалог-побуждение к действию, этикетный диалог и их комбинации) в 

ситуациях официального и неофициального общения; 

- сообщать сведения о себе и заполнять различные виды анкет, резюме, 

заявлений и др.; 

- понимать относительно полно (общий смысл) высказывания на 

иностранном языке в различных ситуациях профессионального общения; 

- читать чертежи и техническую документацию на иностранном языке; 

- называть на иностранном языке инструменты, оборудование, оснастку, 

приспособления, станки используемые при выполнении профессиональной 

деятельности;  

- применять профессионально-ориентированную лексику иностранного 

языка при выполнении профессиональной деятельности; 

- устанавливать межличностное общение между участниками движения 

WS разных стран; 

- самостоятельно совершенствовать устную и письменную 

профессионально-ориентированную речь, пополнять словарный запас. 

В результате освоения учебной дисциплины обучающийся должен знать: 

- лексический и грамматический минимум, необходимый для чтения и 

перевода (со словарем) профессионально-ориентированного текста на 

иностранном языке; 

- лексический и грамматический минимум, необходимый для заполнения 

анкет, резюме, заявлений и др.; 

- основы разговорной речи на иностранном языке; 

- профессиональные термины и определения для чтения чертежей, 

инструкций, нормативной документации. 

1.4. Количество часов на освоение программы учебной дисциплины: 

Объем ОП: 178 часов, в том числе: 

-обязательной аудиторной учебной нагрузки студента 174 часов; 

-самостоятельной работы студента 4 часа. 
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2. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ  

2.1. Объем учебной дисциплины и виды учебной работы 

Вид учебной работы 
Объем 

часов 

Объем ОП (всего по программе дисциплины) 178 

Обязательная аудиторная учебная нагрузка (всего) 178 

в том числе: 

теоретические занятия  

практические занятия 174 

Самостоятельная работа обучающегося (всего) 4 

Промежуточная аттестация как другая форма контроля (средний балл по итогам текущей 

успеваемости) – в 3,4,5,6,7 семестрах, зачет с оценкой – в 8 семестре 
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2.2. Тематический план и содержание учебной дисциплины СГ.02 Иностранный язык в профессиональной деятельности 

 

Наименование 

разделов и тем 

Содержание учебного материала, лабораторные и практические занятия, 

самостоятельная работа обучающегося, курсовая работа (проект) (если 

предусмотрены), иные виды учебной работы в соответствии с учебным 

планом 

Объем 

часов 

Уровень 

освоения 

Коды 

компетенций, 

формировани

ю которых 

способствует 

элемент 

программы 

1 2 3  4 

Третий семестр 34   

Раздел 1. Специальность ТОП-50 Техник (по обслуживанию автоматизированных 

технологических процессов и производств) 

   

Тема 1.1.  
Я и моя 
специальность 
 

Содержание учебного материала 20  ОК 01.  

ОК 02.  

ОК 03.  

ОК 04.  

ОК 05. 

ОК 06. 

ОК 09. 

ПК 1.1. 

ПК 1.3. 

ПК 2.1. 

ПК 3.4. 

ПК 4.2. 

ПК 4.4. 

Современный мир специальностей. Проблемы выбора будущей специальности 
Иностранный язык-инструмент международного общения в современном мире и  
его необходимость для развития профессиональной квалификации. Чтение и 
перевод текстов и диалогов по теме: «Я и моя специальность». Составить 
сообщение: «Почему я выбрал данную специальность» (монологическая речь).  
Представление себя в специальности. Саморазвитие в специальности: 
продолжение образования, повышение квалификации. Грамматический 
материал: Разряды существительных. Число существительных, притяжательный 
падеж существительных. Разряды прилагательных, степени сравнения 
прилагательных, сравнительные конструкции с союзами. 

1-2 

Самостоятельная работа № 1: Составить и написать эссе: «Хочу учиться – 
хочу быть профессионалом» 

2 3 

Тема 1.2. Диалог-
общение 

Содержание учебного материала 12  

Особенности ведения диалога на иностранном языке. Структура 

вопросительных предложений. Вопросительные слова грамматические и  

лексические особенности ведения диалогов. Беседа/дискуссия на тему: 

«Иностранный язык в профессиональном общении». Диалог этикетного 

характера, диалог-расспрос: построение диалога, применение в ситуациях 

официального и неофициального общения. Грамматика: предлоги, 

разновидности предлогов. Числительные в английском языке, разряды 

числительных 

1-2 
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Четвертый семестр 40  

Диалог-побуждение к действию, диалог-обмен информацией: построение 

диалога, применение в различных ситуациях профессионального общения. 

Диалоги смешанного типа, включающие в себя элементы разных типов 

диалогов: построение диалога, применение в различных ситуациях 

профессионального и социального общения 

8 1-2 

Тема 1.3. Страна, 

принимающая 

участников 

Чемпионата по 

профессионально

му мастерству 

«Профессионалы» 

 

Содержание учебного материала 

Особенности повествовательных предложений. Прослушивание аудиотекстов по 

теме: «Страна, принимающая чемпионат профессионального мастерства 

«Профессионалы»». Выбрать из аудиотекстов информацию о возможностях 

получения профессионального образования в стране и составить сообщение  

(объем 12-15 фраз). Перевод текста на тему: Географическое положение страны, 

природные особенности, климат, экология, государственное устройство, 

правовые институты, этнический состав и религиозные особенности страны. 

Подготовка рассказа: Культурные и национальные традиции, искусство, обычаи 

и праздники, научно-технический прогресс, общественная жизнь страны, образ 

жизни людей. Составление письменного текста на тему: Ценностные ориентиры 

молодежи. Досуг молодежи, спорт. Возможности получения профессионального 

образования. Отдых, туризм, культурные достопримечательности страны. 

Грамматический материал: личные и притяжательные местоимение, 

указательные местоимения, возвратные, вопросительные, неопределенные 

местоимения. Видовременные формы глагола. Строение и употребление 

глагольных форм 

22 1-2 

Раздел 2. Организация и выполнение работ по сборке, наладке, обслуживанию, ремонту 

манипуляторов и промышленных роботов 

  

Тема 2.1. 

Основные 

сведения о 

манипуляторах и 

промышленных 

роботах на 

иностранном 

языке 

Содержание учебного материала 10 1-2 

Особенности технической лексики. Производственные термины и определения. 

Чтение и перевод технологических карт по установке манипулятора в проектное 

положение (такелажные работы); по установке прокладок, выверке и креплению 

к фундаментам. Грамматический материал: Действительный залог и 

страдательный залог в английском языке, особенности употребления 

 

Пятый семестр 18  

Составление описания промышленных роботов и манипуляторов с указанием 18 1-2 
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назначения и области применения. Рабочее пространство, зоны обслуживания. 

Провести опрос собеседника по требованиям охраны труда и промышленной 

санитарии при выполнении работ по сборке, наладке, обслуживанию, ремонту 

манипуляторов и промышленных роботов. Перевод статьи (текста) о 

манипуляторах и промышленных роботах. Заучивание слов и выражений на 

иностранном языке по теме: «Манипуляторы и промышленные роботы». 

Грамматический материал: Согласование времен в английском языке. Прямая и 

косвенная речь 

 Шестой семестр 38   

Тема 2. 2. 

Сведения о 

промышленных 

роботах на 

иностранном 

языке 

Содержание учебного материала 30  

Классификация промышленных роботов по характеру выполняемых 

технологических операций, по виду производства, по системе координат руки 

манипулятора и др. Принципиальное устройство промышленного робота. 

Реальные конструкции промышленных роботов: механизмы с числом 

подвижностей менее шести. Состав ремонтных работ  промышленных роботов. 

Контроль качества всех видов ремонта промышленных роботов. Система 

технического обслуживания промышленных роботов 

Чтение и перевод технических текстов по теме: «Промышленные роботы». 

Грамматический материал: Особенности употребления форм сослагательного 

наклонения. Повелительное наклонение. Грамматический материал: 

Особенности употребления модальных глаголов. Эквиваленты модальных 

глаголов. 

1-2 

Тема 2. 3. 

Манипуляторы 

 

Содержание учебного материала 8  

Структура манипуляторов. Геометро-кинематические характеристики 

манипуляторов. Угол сервиса, коэффициент сервиса 

1-2 

Седьмой семестр 26  

Системы координат «руки» манипулятора. Структурные схемы механизмов 

схвата манипуляторов. Маневренность манипулятора (на примере 

антропоморфного манипулятора). Определение маневренности. Составить и 

перевести текст на тему: «Системы координат «руки» манипулятора». Составить 

описание основных операций выполняемых манипулятором. Грамматический 

материал: формы инфинитива и их значение, функции и употребление 

инфинитива. причастие I, функции причастия I. 

8 1-2 
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Раздел 3. Решение стандартных и нестандартных профессиональных ситуаций   

Тема 3.1.  

Профессиональн

ые  

ситуации и задачи 

 

Содержание учебного материала 18  

Способы (методы, ситуации) выхода из положения в условиях дефицита 

языковых средств при получении и передаче информации. Расширение 

потенциального словаря интернациональной лексики для решения 

нестандартных и стандартных ситуаций на международных соревнованиях. 

Описать устно решение нестандартных профессиональных ситуаций: 

Представленная технологическая карта не соответствует технологическому 

заданию; Рабочее место не соответствует требованиям охраны труда - 

обосновать несоответствие через диалог-побуждение к действию; 

Формулировка задачи и/или сложной  профессиональной ситуации, 

возникающей  при сборке, наладке, обслуживании, ремонте манипуляторов и 

промышленных роботов 

1-2 

 Восьмой семестр 22  

Тема 3.2 

Профессионально

е  

саморазвитие 

 

Содержание учебного материала  18  

Иностранный язык для участия в движении профессионального мастерства 

«Профессионалы». Содержание компетенции «Промышленная робототехника», 

повышение профессионализма в результате подготовки и выполнения 

конкурсного задания. Самостоятельное совершенствование устной и 

письменной профессионально-ориентированной речи, пополнение словарного 

запаса (лексического и грамматического минимума) необходимого для чтения и 

перевода (со словарем) иностранного профессионально-ориентированного 

текста. Профессиональный рост, пути саморазвития и самосовершенствования в 

профессиональной деятельности. Грамматический диктант по темам учебной 

дисциплины. Письменный перевод практико-ориентированного текста. 

Грамматический материал: формы герундия и его функции в предложении, 

герундиальные конструкции. Формы инфинитива и их значение, функции и 

употребление инфинитива. Виды предложений. Порядок слов 

повествовательного, отрицательного предложения 

1-2 

Самостоятельная работа № 2: Подготовить в устной форме самопрезентацию: 

«Мои профессиональные достижения и успехи» 
2 3 

Промежуточная аттестация: зачет с оценкой  2   

Итого по дисциплине (всего): 178   
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3. УСЛОВИЯ РЕАЛИЗАЦИИ ПРОГРАММЫ УЧЕБНОЙ 

ДИСЦИПЛИНЫ 

 

3.1. Требования к минимальному материально – техническому 

обеспечению 

Реализация программы дисциплины требует наличия учебного 

кабинета Иностранного языка в профессиональной деятельности для 

проведения занятий лекционного типа, практических занятий, в том числе 

групповых, индивидуальных, письменных, устных  консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации. 

Оборудование: 

- рабочее место преподавателя;  

- специализированная мебель (столы, стулья по количеству обучающихся);  

- доска ученическая. 

Технические средства обучения:  

- компьютер (ноутбук); 

- мультимедийный проектор, экран. 

Учебно-наглядные пособия: плакаты, учебно-наглядные пособия, 

обеспечивающие тематические иллюстрации по рабочей программе 

дисциплины, в том числе, видео-аудио материалы, компьютерные 

презентации.  

Компьютер имеет доступ к электронно-библиотечным системам, выход 

в глобальную сеть Интернет, оснащен лицензионным программным 

обеспечением. 

 

3.2.  Учебно-методическое и информационное обеспечение 

реализации учебной дисциплины 

 

Основные учебные издания 

 

1. Басова, Н.В. Немецкий язык для колледжей DeutschfürColleges: 

учебник / Басова Н.В., Коноплева Т.Г.— Москва: КноРус, 2021. — 346 с. — 

(СПО). — ISBN 978-5-406-04030-0. — URL: https://book.ru/book/936638 

2. Коноплева, Т.Г. Немецкий язык для колледжей. Рабочая тетрадь: 

учебное пособие / Коноплева Т.Г. — Москва: КноРус, 2021. — 93 с. — 

(СПО). — ISBN 978-5-406-01604-6. — URL: https://book.ru/book/935746 

 

Дополнительные учебные издания 

 

3. Зимина, Л. И. Немецкий язык (A1–A2): учебное пособие для 

среднего профессионального образования/ Л.И. Зимина, И.Н. Мирославская 

— 3-е изд., испр. и доп. — Москва: Издательство Юрайт, 2021.— 139с. — 

https://book.ru/book/936638
https://book.ru/book/935746
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(Профессиональное образование). — ISBN 978-5-534-11916-9. — Текст: 

электронный // ЭБС Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/476472 

4. Миляева, Н. Н.  Немецкий язык для колледжей (A1—A2): 

учебник и практикум для среднего профессионального образования / Н. Н. 

Миляева, Н. В. Кукина. — Москва: Издательство Юрайт, 2020. — 255 с. — 

(Профессиональное образование). — ISBN 978-5-534-12385-2. — Текст: 

электронный // ЭБС Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/447422 

 

Интернет-ресурсы: 

 

5. StudyGerman. Портал изучения немецкого языка. [Электронный 

ресурс]: Режим доступа: http://www.studygerman.ru/ 

6. Languages-study. Материалы по изучению немецкого языка. 

[Электронный ресурс]: Режим доступа: http://www.languages-

study.com/deutsch-links.html 

7. DeutscheWelle. [Электронный ресурс]: Режим доступа: 

http://www.dw.de/ 

8. Журнал Spiegel. [Электронный ресурс]: Режим доступа: 

http://www.spiegel.de/ 

9. Länder-lexikon. Энциклопедия. [Электронный ресурс]: 

http://www.laender-lexikon.de/Deutschland/ 

 

Методические рекомендации для обучающихся по освоению 

дисциплины 

 

10. Методические указания для обучающихся по выполнению 

практических работ. 

11. Методические указания для обучающихся по выполнению 

заданий самостоятельной работы. 

https://urait.ru/bcode/476472
https://urait.ru/bcode/447422
http://www.studygerman.ru/
http://www.languages-study.com/deutsch-links.html
http://www.languages-study.com/deutsch-links.html
http://www.dw.de/
http://www.spiegel.de/
http://www.laender-lexikon.de/Deutschland/
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4. КОНТРОЛЬ И ОЦЕНКА РЕЗУЛЬТАТОВ ОСВОЕНИЯ 

УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ 

4.1. Формы и методы контроля и оценки результатов обучения  

Результаты обучения Формы и методы контроля и 

оценки результатов обучения 
Общие и профессиональные компетенции: 

Текущий контроль: 

- опрос устный; 

- выполнение письменной 

работы (письменные 

грамматические и лексические 

упражнения, письменные 

переводы текстов, составление 

аннотаций, написание образцов 

писем). 

 

Промежуточная аттестация в 

форме: 

3-7 семестры – другие формы 

контроля; 

8 семестр –  зачет с оценкой 

(дифференцированный зачет) 

 

Метод проведения 

промежуточной аттестации 8 

семестра: выполнение 

комплексного задания. 

ОК 01. Выбирать способы решения задач 

профессиональной деятельности применительно к 

различным контекстам; 

ОК 02. Использовать современные средства 

поиска, анализа и интерпретации информации и 

информационные технологии для выполнения 

задач профессиональной деятельности; 

ОК 03. Планировать и реализовывать 

собственное профессиональное и личностное 

развитие, предпринимательскую деятельность в 

профессиональной сфере, использовать знания по 

правовой и финансовой грамотности в различных 

жизненных ситуациях; 

ОК 04. Эффективно взаимодействовать и 

работать в коллективе и команде; 

ОК 05. Осуществлять устную и письменную 

коммуникацию на государственном языке 

Российской Федерации с учетом особенностей 

социального и культурного контекста; 

ОК 06. Проявлять гражданско-

патриотическую позицию, демонстрировать 

осознанное поведение на основе традиционных 

общечеловеческих ценностей, в том числе с 

учетом гармонизации межнациональных и 

межрелигиозных отношений, применять 

стандарты антикоррупционного поведения; 

ОК 09. Пользоваться профессиональной 

документацией на государственном и иностранном 

языках. 

ПК 1.1. Планировать процесс выполнения 

своей работы на основе конструкторской и 

технологической документации 

робототехнологического комплекса. 

ПК 1.3. Осуществлять диагностику 

неисправностей и отказов узлов и систем 

промышленных роботов и вспомогательных 

механизмов, и устройств робототехнологических 

комплексов. 

ПК 2.1. Выполнять комплекс 

пусконаладочных работ на робототехнологических 

комплексах в соответствии с требованиями 
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конструкторской и технологической 

документации. 

ПК 3.4. Разрабатывать техническую 

документацию, инструкции, связанные с 

внедрением средств автоматизации и механизации. 

ПК 4.2. Контролировать ведение 

технологического процесса в соответствии с 

производственно-технологической документацией. 

ПК 4.4. Разрабатывать сопутствующую 

техническую и методическую документацию, 

связанную с использованием 

робототехнологического комплекса. 

Знать: 

- лексический и грамматический минимум, 

необходимый для чтения и перевода (со словарем) 

профессионально-ориентированного текста на 

иностранном языке; 

- лексический и грамматический минимум, 

необходимый для заполнения анкет, резюме, 

заявлений и др.; 

- основы разговорной речи на иностранном 

языке; 

- профессиональные термины и 

определения для чтения чертежей, инструкций, 

нормативной документации. 

Уметь: 

- вести диалог (диалог-расспрос, диалог-обмен 

мнениями/суждениями, диалог-побуждение к 

действию, этикетный диалог и их комбинации) в 

ситуациях официального и неофициального 

общения; 

- сообщать сведения о себе и заполнять 

различные виды анкет, резюме, заявлений и др.; 

- понимать относительно полно (общий 

смысл) высказывания на иностранном языке в 

различных ситуациях профессионального 

общения; 

- читать чертежи и техническую 

документацию на иностранном языке; 

- называть на иностранном языке 

инструменты, оборудование, оснастку, 

приспособления, станки используемые при 

выполнении профессиональной деятельности;  

- применять профессионально-

ориентированную лексику иностранного языка 

при выполнении профессиональной деятельности; 

- устанавливать межличностное общение 

между участниками движения Профессионалы 

разных стран; 

- самостоятельно совершенствовать устную и 
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письменную профессионально-ориентированную 

речь, пополнять словарный запас. 

 

4.2. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации 

обучающихся по дисциплине 

 

Показатели и критерии оценивания компетенций 

Показатели и критерии оценивания компетенций, описание шкал 

оценивания содержатся в приложении 1. 

 

Контрольные и тестовые задания 

Контрольные задания содержатся в приложении 1. 

 

Методические материалы 

Методические материалы, определяющие процедуры оценивания 

знаний, умений, характеризующих формирование компетенций,  содержатся 

в приложении 1. 
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Приложение 1 

Контрольно-оценочные средства 

для проведения промежуточной аттестации по дисциплине  

СГ.02 Иностранный язык в профессиональной деятельности 

 

1.1. Форма промежуточной аттестации: Другие формы контроля – средний балл по 

текущим оценкам успеваемости (3,4,5,6,7 семестр); зачет с оценкой 

(дифференцированный зачет - 8 семестр) 

 

1.2. Система оценивания результатов выполнения заданий 

 
Оценивание результатов выполнения заданий промежуточной аттестации осуществляется 

на основе следующих принципов:  

достоверности оценки – оценивается уровень сформированности знаний, умений, 

практического опыта,  общих и профессиональных компетенций, продемонстрированных 

обучающимися в ходе выполнения задания; 

адекватности оценки – оценка выполнения заданий должна проводиться в 

отношении тех компетенций, которые необходимы для эффективного выполнения 

задания; 

надежности оценки – система оценивания выполнения заданий должна обладать 

высокой степенью устойчивости при неоднократных оценках уровня сформированности 

знаний, умений, практического опыта, общих и профессиональных компетенций 

обучающихся; 

комплексности оценки – система оценивания выполнения заданий должна 

позволять интегративно оценивать общие и профессиональные компетенции 

обучающихся; 

объективности оценки – оценка выполнения конкурсных заданий должна быть 

независимой от особенностей профессиональной ориентации или предпочтений 

преподавателей, осуществляющих контроль или аттестацию. 

При выполнении процедур оценки заданий используются следующие основные 

методы: 

- метод расчета первичных баллов; 

- метод расчета сводных баллов. 

Результаты выполнения заданий оцениваются в соответствии с разработанными 

критериями оценки. 

Используется пятибалльная шкала для оценивания результатов обучения. 

Перевод пятибалльной шкалы учета результатов в пятибалльную оценочную 

шкалу: 

Оценка Количество баллов, набранных за выполнение 

теоретического и практического задания, 

средний балл по итогам аттестации 

Оценка 5 «отлично» 4,6-5 

Оценка 4 «хорошо» 3,6-4,5 

Оценка 3 «удовлетворительно» 3-3,5 

Оценка 2 «неудовлетворительно» ≤ 2,9 
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1.3. Контрольно-оценочные средства 

1.3.1 Задание:  

1. Прочитать и письменно перевести текст (статью) на русский язык 

2. Пересказать текст (статью) на английском языке 

Практические задачи (дифференцированный зачет) 

Вариант 1 

1. Прочитайте и письменно переведите текст (статью) на русский язык 

2. Перескажите текст (статью) на немецком  языке 

 

DIE MECHANISIERUNG 

 

Die Geschichte des Menschen ist auch gleichzeitig die Geschichte seiner Arbeitsmethoden 

und Arbeitstechniken. Schon immer bemühten sich die Menschen um die Verbesserung oder den 

Ersatz ihrer Handarbeit durch Werkzeuge und später durch Maschinen. 

Aber erst im Zuge der Industrialisierung und der Massenproduktion erfolgte eine 

entscheidende Verbesserung der Arbeitsergebnisse. Das wurde durch die technische 

Arbeitsteilung und die starke Mechanisierung der Produktion möglich. 

Charakteristisch hierfür ist die Zerlegung des Produktionsprozesses in einzelne 

Arbeitsgänge.  

Der Mensch bedient und steuert die Maschine. Er bestimmt den Takt, nach dem an dem 

Werkstück bestimmte Arbeiten und Handgriffe verrichtet werden, meist nach einer strengen 

Zeiteinteilung. Die menschliche Arbeit ist dabei oft auf wenige kleine oder monotone 

Operationen beschränkt. Der Mensch muß aber nach wie vor noch wichtige Überwachungs- und 

Korrekturaufgaben erfüllen. Durch die Einführung und den Ausbau der Mechanisierung wurde 

eine wesentliche Erhöhung der Produktivität erreicht, die durch weitere Rationalisierung stetig 

gesteigert wird. 

 

Вариант 2 

1. Прочитайте и письменно переведите текст (статью) на русский язык 

2. Перескажите текст (статью) на немецком языке 

 

Die Automation 

 

Mit der Automation, der neuesten Entwicklungsstufe der Mechanisierung, werden die 

Produktions- und Arbeitsverfahren noch weiter vervollkommnet. Das geschieht durch ein 

System, in dem die Arbeitsabläufe nur durch Maschinen gesteuert werden. Die menschliche 

Tätigkeit ist dabei nicht mehr erforderlich. Meistens werden bei der automatischen Fertigung 

elektronische Großrechenanlagen (Computer) eingesetzt, deren Berechnungen unmittelbar in die 

Automaten eingegeben werden. Diese automatischen Anlagen können natürlich nur arbeiten, 
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wenn sie vorher programmiert wurden, d. h. die notwendigen Befehle und Instruktionen 

erhielten. Die Arbeit des Menschen verlagert sich durch die Automation zwangsläufig von der 

Durchführung der Produktion zur Planung und Vorbereitung. 

Von einer vollautomatischen Fertigung kann nur gesprochen werden, wenn alle 

Arbeitsgänge, von der Materialanlieferung über die Bearbeitung und den Transport bis zur 

Kontrolle der Produkte, in einem automatischen Prozeß ohne menschliche Beteiligung ablaufen. 

 

1.3.2. Критерии оценки 

 
Критерии оценки к практическому заданию  

Баллы за 

критерии 

оценки 

1 2 3 

1 Перевод текста (письменный перевод) Максимальный 

балл – 3балла 

Полный перевод адекватный смысловому содержанию текста на 

русском языке. Текст грамматически корректен, все синтаксические 

структуры и лексические единицы, включая профессиональные 

термины, переведены адекватно. Переведено 100% объѐма текста. 

3 

Полный перевод. Встречаются лексические, грамматические и 

стилистические неточности, которые не препятствуют общему 

пониманию текста, однако не согласуются с нормами языка перевода 

и стилем. Переведено 100%-90% объѐма текста. 

2 

Полный перевод текста с большим количеством лексических, 

грамматических и стилистических ошибок, которые препятствуют 

общему пониманию текста. Переведено 90%-50% объѐма текста. 

1 

Непонимание содержания текста, большое количество смысловых и 

грамматических ошибок. Переведено менее 50% объѐма текста. 
0 

2 Пересказ текста Максимальный 

балл – 2балла 

Речь грамотная. Правильно используются лексико-грамматические 

конструкции, если допускаются ошибки, то тут же исправляются 

студентом самостоятельно. Объем высказывания соответствует 

требованиям. Студент понимает и адекватно отвечает на вопросы. 

2 

При высказывании встречаются грамматические ошибки, в том числе 

очень серьезные. Объем высказывания составляет не более 50% 

необходимого объѐма. Студент испытывает затруднения при ответах 

на вопросы преподавателя. 

1 

При высказывании встречаются грамматические и лексические 

ошибки, в том числе очень серьезные. Объем высказывания 

составляет менее 50% необходимого объѐма. Студент испытывает 

серьѐзные затруднения при ответах на вопросы преподавателя. 

0 

 Итого 5 

 

 1.4. Материально-техническое обеспечение для проведения 

промежуточной аттестации 

Аттестация проводится в кабинете Иностранного  языка в 

профессиональной деятельности  
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1.5. Учебно-методическое и информационное обеспечение для 

проведения промежуточной аттестации 

 

Основные учебные издания 

1. Басова, Н.В. Немецкий язык для колледжей DeutschfürColleges: 

учебник / Басова Н.В., Коноплева Т.Г.— Москва: КноРус, 2021. — 346 с. — 

(СПО). — ISBN 978-5-406-04030-0. — URL: https://book.ru/book/936638 

2. Коноплева, Т.Г. Немецкий язык для колледжей. Рабочая тетрадь: 

учебное пособие / Коноплева Т.Г. — Москва: КноРус, 2021. — 93 с. — 

(СПО). — ISBN 978-5-406-01604-6. — URL: https://book.ru/book/935746 

Дополнительные учебные издания 

3. Зимина, Л. И. Немецкий язык (A1–A2): учебное пособие для 

среднего профессионального образования/ Л.И. Зимина, И.Н. Мирославская 

— 3-е изд., испр. и доп. — Москва: Издательство Юрайт, 2021.— 139с. — 

(Профессиональное образование). — ISBN 978-5-534-11916-9. — Текст: 

электронный // ЭБС Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/476472 

4. Миляева, Н. Н.  Немецкий язык для колледжей (A1—A2): 

учебник и практикум для среднего профессионального образования / Н. Н. 

Миляева, Н. В. Кукина. — Москва: Издательство Юрайт, 2020. — 255 с. — 

(Профессиональное образование). — ISBN 978-5-534-12385-2. — Текст: 

электронный // ЭБС Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/447422 

Интернет-ресурсы: 

5. StudyGerman. Портал изучения немецкого языка. [Электронный 

ресурс]: Режим доступа: http://www.studygerman.ru/ 

6. Languages-study. Материалы по изучению немецкого языка. 

[Электронный ресурс]: Режим доступа: http://www.languages-

study.com/deutsch-links.html 

7. DeutscheWelle. [Электронный ресурс]: Режим доступа: 

http://www.dw.de/ 

8. Журнал Spiegel. [Электронный ресурс]: Режим доступа: 

http://www.spiegel.de/ 

9. Länder-lexikon. Энциклопедия. [Электронный ресурс]: 

http://www.laender-lexikon.de/Deutschland/ 

 

Методические рекомендации для обучающихся по освоению дисциплины 

 

10. Методические указания для обучающихся по выполнению 

практических работ. 

11. Методические указания для обучающихся по выполнению 

заданий самостоятельной работы. 
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